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Sajnálatos tény. hogy Szopesvármegye történetében több
oly század van, melynél n kutató meddő m u n k á t végezne,
•ha csupán ezek irott feljegyzéseiből óhajtaná e kor míívelt-
ségtörténotét Összeállítani. Jóformán s e m i n i sincs, a m i r e o.z
irányban támaszkod h atnék.

Ha azonban a visszamáradt iparmű vésze t, i emlékeket
Vizsgálja, oszlik a homály, föltárnád előtte a null t megele-
venedik a középkor és Hellas inog Róma példájára a khisz-
SZÌR.IIS iroclalmánál is jobban, a tövténcÍcm Inpja inúl is l'ónyo-
sebbfin, dicsőbben mutatják bő óz emlékek származási koruk
kultu r ál Í s fej l e t tségét, i parm ővészeti vi rá gx ;is á t.

A dicső múltnak eme beszédes emlékeit már knllnen
méltatta a Szepesmegyei Tüiiónolnii Társulat ,.Sxfiposvár-
megye művészeti emlékei" dívni műben. K m n n k a nagynevű
szer/ői Dr. \*ajdovs?,ky János és Diva l l i ]\őrnél megszólal-
tatták e régi és eddig hallgatag emiékeket, de ércüntvényein-
ket az átkarolt nagy anyag miatt csak r n v i r l n n tárgy a l tale,
pedig iparművészet un k e/e t i ágának emlékei nagy számmal
maradtak ránk, már r-sä k azért is, inert ezek a végkimerii-
lésig folytatott restaurálások korszakában legkovésbbé som
voltak alkalmasak arra, hogy eredeti művészi m i v o l t u k b ó l
kivetköztessenok és igy r i t k á b b a n ís estek áldozatul a modern
stilszen'íségnek.

ji;

Szepességünk e nemű emlékeinek ismertetése, vizsgá-
lata, mestercinek avagy m í í i s k n I á j u k n a k je l lemzése, szorosabb
mfíösszehasonlitás né lküK adatok hiányossága m i a t t leliotet-
len. Kann műtárgyaka.f — ncmxotki iz i j e l legüktő l o l tokintvo —
oly sajátos vonások j e l l e m e i k , hogy szinte ngyanazon egy
öntőtelep a l k o t á s a i u l t ű n n e k te l . Műjellegiik azonossága pedig
íikárbányszor teljesen az i-gy alkotó kéz m t i n k á j á n a k ftz érzé-
sét kelti. Kpen ezért 07.011 lárgyak osoportosi lásánál esakis



ezen összehasonlító tanulmány és a történőiéin egyes. bár
szűkszavú, adata ad li a t ja kezünkbe ama ínnal át, m oly e mű-
emlékek iskolájának és m oste i -ói no k felderítésére vezethet.

A szopességi bronzöntvényeket jel lemző lokális vonások
kapcsán már most ép ügy beszélhetünk a Szepesség ercöntési
iskolájánil, amint tehetjük azt az építészet, szobrászét*, kép-
irás és ötvösség terén, Sőt a szepességi ércön trésről még sza-
batosabban is bméllietünk. "K tárgyak ugyanis idomukban.
kivált a mimienben összhangzó. egyöntetű és ugyanazon for-
májú diszítésükkel annyi rá ugyanazon egy iskolának sajátos
joliegét viselik magukon, hogy íélreism e rho tétlen közös nyo-
mokat mutatva, azokat a szép ess égi mestereinkkel vagy leg-
alább UK iskolájukkal kapcsolatba hozni nem látszik neház
i'el adatnak.

Vannak ércönt vényoink, melyeken a mostorok n evői k et,
lakóhelyeiket (';s készií totósuk évszámát is mogíiríikitettók.
Az ércöntés őzen művei alapul szolgálnak amaz óm lé kok fel-
ismerésére is, melyek bár semminemű feliratot sem viselnek
ma.gukon, de készitt etési helyök azonossága és keletkezési
idejök egy ozŐ ségo a régészeti kronológia segítségével mégis
meghatározható.

így talán képesek les/ünk műtörténetünk parlagon
li agy (itt néhány lapját is kitölteni.

A. szepességi ércöntésnél egy 1357-ből való királyi ok-
mány, továbbá egy-két történeti adat és mű maradvány adja
kezünkbe ama bizíos fonalat, melynek szállai Iglóra. mint
oly helyre vezetnek, liol az érc.öntés mestersége hosszú idő-
kön át virágzott és a hol az említet t iparágnak valóságos
iskolája létezett; sőt hogyha ama sok öntvény tárgy át, mely
ma is csaknem országszerte a „nova v i l l a " nevének felírá-
sát. vagy legalább az emiitett iskola jellegét magán viseli,
összegezzük, akkor Iglò t valódi én-öntő gór.pon t n a k látjuk. 1)

') A s/x[)ességi szász teltnek falunevei leggyakrabban
h n l y - vagy dűlőneveknek a «dór l1» -szó vai vi i ló összetételeiből fccTefkez-
tck. l íj tti Ii-.pil ó svc vallanak a «Nöu »-jelzővel összeíett l i o l y n c . v c l í . A jó. l f MI -
!ogi i«lói Uirületcn már a l a L;'i rj ára H előtt voi lak cnnól róiíibb l cl epek
\\. m. lírusnik. Stoján. Ság és Kozma. Maga Iglò a nevet M issi k l sí vá 1 1
/pr i l l i a morv;ioni-/.iìi!Ì Iglauból ii ì<;sx.aka<l[ i i é i m - l bányászoktól k a p l u .



Az iglói harangöntß-telep már Nagy Lajos királyunk
időjében kora mű töröli vrt sein ék szín vonalán állott. Mórt ró^i
ijfcmáHíyíii renílelkoziink arra nézve. ho^y az o m l i í e t t k i rá ly
1ÌX&1-, 1357-.ben " Connulus Sai« n i n n i s de ( Í n l n n v novf i mestor-
;ii öli -Trii mi c n köKtehortő] való íe]iueui< ; sót b i z t o s í t j a csak a/.óit,
mert Visegrádon, az Anjouk által felkarolt k i rá ly i szék-
helyén- szép nagy harangot öntött.

Amit e .most említett magyar országi niíivé.n/ro, a k i r á l y i
•ívd var. kegyeltjére >és a/ok utódjaira ogy t i e n i l i tanunk sikerült,
a következőkben ismnrtet j i ik :1

Í3í>7. au^. l-6n Visegrádon kr.ltexett oklevél
iri-nt. L Lajos király Koni'ád i iarang-öntőt k c í l v t í s sz
(írt, főleg pedig a visegrádi i ia»y l i í i r t u i í i 1 s ikcros öntésééit

'testvéreivel János (Tfanns) és Miklóssal (Nicol) ofíyütt k i i lo-
.ntts kegy folytán (ex gratia speciali) honosít ja, (in consor-
tiu,m ceterorum fide l i um et servient-iuni nostro nini . . . agrega-

• mus) minden közteliej' visolesfi alól' felmenti és knriáját adó-
mentessé teszi. Az 18(}9-iki okmányban, melyben Konrád a
nyort kiváltságn nieghálflsául üia.pitván.yokat tosz. neve eme
alakban található: ,,(íaahunv S í t l m o n ( 'ünra.d í t u i n i > n n Í R t f i . : i

A városi l.evéltfirnak "legbecAfisobb k i i i c s í ' t képc/ő legré^ib])
telekkönyvei is 1404-tül Gal lok udvaráró] beszélnek, ( G a l l r n -

Iglól o-gy végi okmány «Nova V i l l a , <]uae vulpo Iplosasa apollatur» Sxásx-
Iglának nevezi, de a «Sax<incíi> i Rlnevezósnek nincs etlinográp-hiai (.ar-
La.lma, hanem csak ;i nónmt tdlcpcsok kö/,öa clnfivozótìc.. Ha azonhan
Iglò (Hetének e l f íő át I al ai l ;i morvaorsmgi [<ilau n iú l l . j ába projieiuljuk,
tikkor Iglò bányászati l.cvókenysójre Iglau lefolyt történelmiben rivei' sok-
ban ni ég vi hígítást : neve/^teaon az iglói bányajog minden vonásban összci-
vág; a inorvíiorsxá./i:í lg! an bányajoítával, A nyel v tudomány is hozzájár u !
a telepítés történetének litv.aiíaií pnlolni és (ízc:ti ci tyrnolofri i ' i t támogatja,
(Nyelvtudomány és telepítések történeto. Schullcrus Adolf Nyclvti i i lo-
mány. Asbótli Oszkár 1. kölcf 1906. 2. ó s 3. füzei . ) K ü l f h i b e n a nómeí
Iglau szó csoh eredntü, nevét a/, oltani J i l i lava folyótól nyerte (ebből
Iglana, Igiau). Az 1174-iki o k m á n y melyben Iglau először cmlittclik, nícn;-
erősiti (i szófcjtcist, ott u g y a n i s s/p ropd : «prp.fediis de iglaua» (F. W u r -
Dinger. Bilder aus Iglan-s Vci'gangeiiheil). A cseliek I g l a u o l most is J i l i -
lavának rievoxik. N á l u n k J f í l a u b ó l leit Iglò, m i n t Rosemmból Rozsnyó,
De .a vidék régibb telepesei [flint keletkezése, érlel méhen vcllék és Nov.i
Villa, .Ndudorf, No\vawk:sz. Neolor i i r i i -Uj ia lunak iif.ve./ték. lv/o.n riípi«ü

n i ű n n i r í i i l v á n v n i n k o n i s n l ő i ' o r d i i l .
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hot). A Galnow-név, mely szláv járul okot mutat, a „Gallen-
liof1 szlávizíUt alakja és többes genitivusí névmás alakjában
(ow, 11 ow) a s/,láv p át r ön jm i ka szerint alakul. Ha itt e G ál-
névnek eredeti formáját keressük, azt látjuk, hogy a legré-
gibb okiratok o Gai-n e vet nem annyira személynévként, mint
inkább jel/.okén t fogják 'Fel, mely ethnog rapina i szempontból
Konrádunk Tranci a származását jó l zi. Jízen szófejtés itt talán
a történ cl e ni mei is összliíi.ngzíiíliíi volna hozható.1)

I I L Béla második nejével, — Fülöp Ágost francia király
húgával, annak rokona — Raynald herceg is vele jött ha-
zánkba, kit Béla a szepesi s/ászok f ő ni (k évé tett Neki ado-
mányozta azon területet, melyen ma Majerka (Tomaj) és
Hodermark állanak (Dr. Pirhalla. A szepesi prépostság tör-
ténete). Hogy Rajnáiddal még több francia is bejött és lete-
lepedett bazankba, ezt a következtetést m egerősi ti a gallus,
Galliens, Gál, villa Paris elnevezés, mely név a régi okmá-

') N;igv Lajos királynak Konrád harangöntő számává, adóit k ivá l t -
ság-levele első nagy pecsétjével vol l megerősítve. Lajos király lft6H-ban
hadat indított iiosznia ellen. Ezen hadjárat alkalmával tortini, hogy ax
érsek és k irá ly i kancellár sátraim! a nemes ércből kés/ült k i r á l y i pecsét-
nyomókat iixok, k iknek őrizctór«; a/, érsek bi/Aa volt. e l loplak. A király
nj pecsétnyoniókat kószittctctt, a/,okat isnuH fiz érsekre l)i/Ja, hogy vo.lfi
az elorxott pecsét alatt kiadott okiratokat ujliól mcgcrősitso. Krrf» h i v u l -
kozás történik a jelen kiváltság-levélben is « e x h i b u i t nohiü . . . l i l i uras
, . . priori öl majori s igi l lo nostto f u r t i v e subliito consignalas , . .»

K/e n t n á s o i l i k kettős pccscl.lel Lő csőn 1364-1 > én megerősített Kon-
rá(l-f(íl(! kiváltság-levelet Hl is köböl jük.

Nos Tjudovií-ius Dei Gratta llex 11 un giir ine etc. significali! us tenore
praescntinm quibns expetlit Universis: Quod Coni ad us Campanista nò-
ter ad nostrain accedendo praesentiam exhibuit nobìs quasdatíi Üttoras
noslras patentes priori et majori sigillo nostro f urli ve sublato consig-
li ala s, petens nos cimi i stantia, ut ciasflom nostris l i I Ieri s p a Lo n li bus
transcribi et "Iranssunnni apposilioncque uovi nostri Sigilli [irò eoileni
dignarcmur tacere confimi ari. Ouarum tenor tali s est : Nos Ludovicus
Dei (Iralia Rex Hungáriáé ele. Memóriáé coinnienclamus, tenore praesen-
lium siííniíica.mus, < i u i b u s expedi t aniversist <juod nos rem en io rati a l ìde-
litatibus et servi tu s placibilibus Conradi eampanìstae noslri , < | n i in or-
ili riami o et i'1.1 udendo nobis magi)am (lampanani nòslnun in Viwegrad
habitam, srrvitia exh ibu i t placibilia atipie cara, volenles ipsiim prò praf-
missis suts (ideli-talibus et servitìis gratiiius proppnsiori« regali prosceni
et aniplecli ipsum et per nnm Hannus ut NScfl fraln-s suos ex gi-;ilìa
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nyökban : gyakran forúul ehi (Sxinnay, Notitia topogr. G-al.
ét. Paris, • Kachel manu. Geschichte der ungarischen Bergs tacite
ìV-.). Az iglói telepen fekvő Iglóvéghely (Nagyhnüec) eredeti
neve: „Villa Paris" is /egy és ugyanazon elnevezés a Gál,
Galliens névvel, csak a formája más. de egy a tartalomban.

Iglò levéltárának irataiból kihalászott történeti adatok
alapján az ott levő személynevek szerint Konrádunk család-
tája következő kép állítható össze:

S a l a m o n

Qaln.ow Salamon Konrád, -János, Miklós,
1300 1380 1390

Pál. .Miklós. Péter,
1415 1430 1435

Vince, Pál.
1470 1478

speciali in noöiroK f a m i l i ä r e s benevolo as sumi l i ! us e,! i i t consortium cae-
tcrorum l i d e l i u m ti t s e r v i e n t i t i m n o s l r o n i i n praesciitium serie ág rogarmi s,
A n n u e n t e « i n su por ci scie m u l u b i r i i m q i i e ips i in una ( l i v i tute. se u V i l l a
nostra regali i n u m i locum M a n s i o i i i s f l e g o r i n t ib i^ i ie i lonuirit sei; i ' iui-
( lut i ] Curiae prò se r l isposucrint ex 111111« de ipso i'uinlo Curiae suao
sive domo nu l l ám CollecHíim nul lumve cei is i t in prò nostri! Majestatc cimi
Corri m imitate ejusttc-m Ci vitai is SOM Villáé, in (pia ipy i die tu in f u n d u m
s.eu .domum habucvint , se dare, l e i i f a n l u r , secl ip s imi libere tcneant f i

' coiiservenl nct1 ( l o m u n i t a s ejusdeni ( l i v i t a l i s seu Vi ì lac nvt ionft alicujus
i'olledae se n Censns ;i praedicla domo seu t'uiulo, Curiae ipsius prove-
nicnlis, ipsos a i n l f i i t . molestare. I t a l u n i in Vissograd in Oclavis Fesli b.
Jacobi Apostol i Anno Domini 1;ìf)7.

Nos i taqne ])recii) i iö ips ius Coni'adi benigniter exauditis lavora-
bili l er et arJmissis pructactas l ì t teras nostras de verbo ad verbum prae-
sent ibus insertas i-rtus Inibendo, apposi I ione dicti nostri novi Sigilli prò
eodem Conrado et. i ' ratri lms suis. jussimus i l o n i n i u n i r i . Datum Leulsche
in oclavis fcsti beati Mihaelis A re li a n gel i Anno Do n i in i M i Ilesino GCC"m

Mi Lajos, Iste n k e g y e l m é b ő l .Magyarország stb, k in i ìya jelen sorúi tik-
kal t u d t u l adjuk in i n rí azok imk k ike l i l l e t : Hogy Konrád haningöntőnk
e l ő t t ü n k cscdc/.eil és kérte, hogy ;t n e k i , e l o r x o t í eKso uagypecsétilnk
alatt k iadot t k i v á l l s á g l e v c l i i n k e l . okiratainkba á t v e n n i és á t í r n i , nem-
különben új pecsétünkkel megerősíteni kegyeskedjünk. Ennek t a r t a l m a
a következő :



Az évszám oli ai itt csak m egli ò'z éjitől ég kfjzíil hetéig
Konrád t őst véréi: János és Miklós, úgy látszik, harangöntéssej
nem foglalkoztak, egyrészt mert nevükkel , ín i n t harangon-
t ő l ik öl nem t a i á l k o x n n k , de még i n k á b b k ö v e t k e z t e t n i enged
erre az 13 5 4-i la okmány, m e l y b e n a kot testvér csak i s Kon-
rád erdemeire való tekintettel t é t e l e i ! a fen t e m l í t e t t kivált-
sa g részesévé. Leli e tétlen itt észre TI ein ven ni í l á l Kő n rád
János nevű ör'scse és János plébános között mogie vő évszúmi
megegyezést, ami már maga elegendő okot ad ama. követ-
keztetésre, hogy Gál Jánost és János plébánost, kit a régi
okmányok ( l B fJ í ! — l 3 8 0 ) .. ] i ! e bán na cl o Nova V i l l a , q u a e v 11 Igo
lg]osasti apelliitur" említenek, egy és ugyanazon személynek
tartsuk. Konrád 3369-ben végrendelkezik a szepesi káptalan
e l ó' 11 é s Na gy La j o s k i rá 151 ól nyeri' k i vál ts íi ga dac á rá 12 a r any
írt. a lapítványt tesz egy ka p l á n tárta s rá-, Kzen végrendelke-
zés után még egy évtizedig él és u j a b b in t ex meny t l été si t:
kórház alapítás és mellette' lelkészi állás szervezésével, Mái-

Mi I J Ü J O H . Isten kegyelméből Magyarország stb. királya jelen sor iunk-
k a l e m l é k e z H ü l n d j n k f 's k i j e l e n t j ü k m i n d a z o k n a k , akiket í l l c L hogy m i .
i n i n Ián K 011 rá cl h araiig*) n tő u k hűségét és kedví ' s s/: o I inaiala i t .efirlckEzc-
t i t n t í h c visszaitléxlük, aki n e k ü n k ;i v i scgráHi nagyhnntng ö n l f ' K O . (is l'ei-
szo relcsével ktulves szóig ala l ok a l I f t t . l , m e l y l i í i ^ i ' - f í í H ' r t ős un kőn l és s/.olr
gálata iér t neki k i n ' t l y i j ó i n d u l a t t a l , k c i l v c a k o i l n i ('>s öl. l e l k a r o l n i a k a r j u k ,
i i/ó f L ő L és általa Les t v őrei t Jánost t'-s M i k l ó s t k ü l ö n ö s kf í íy f o l y L á n jn-
í i k a r ó l ü í i k agy o.l l jói n k közé som/.xnk és j e l e n s o r a i n k k a l ogyrh h í v e i n k
és a l a t t v a l ó i n k sarába felvesszük. A z o n l ' e Ü i l n i e g c n g o d j i i k n e l u k . hogy
ha k i r á l y i városaink vagy l'ai vai n k h:í.r m e l y i k é t is ta r tózkodás i n i - . l y i i l
választanák és ott há/.at v:i.gy k ü f i á t . szei/eznének. ők exen i i l ő i ö l fogva
k ú r i á j u k vsigy b ^ z u k . u t á n e/,cn város vagy fa lu közönségével s e m m i f é l e
k o l l e k t á l , vagy adót, n e i n tartoznak f i z e t n i o L i , abol - n e k i k a most c n i l i -
t t ' f t f ö l d j ü k vagy. h á z u k van, de e/t. szabiidon b i r j á k és megtarthatják
és ugyanezen város vagy fiilu közönsége ne is merészelje őket a neve-
zett báz vagy kúriához tartozó telek u t á n kol iekta, vagy adó fejében
zaklatni.

Kelt. Visegrádon 1357. Szí. J a k a b sípostól ü n n e p e n y o l e a d á b a n .
Mi tehát, miután Konrád k é r ő i m é t kegyesen ős j ó i n d u l a t ú lag meg-

h a l l g a t t u k , a most e m l i l e l t k i v a l t s i t g o s l e v e l i i n k e t , m e l y e i s/.óróUszóra. a
jelen okmányba ál í r t u n k , jóváhagy juk, és azt ügy n n azon Konrád és test-
vérei s/.amara ;i/, érni ite 11 pecsétünkkel megerősíteni parancsoltuk.

Kelt Lőcsén 1.364. Szt. M i h á l y arkangyal ünnepe akit ti oktávában.
(Eredőije J g tó v áru s I o vél í.t .árában.)



emez alapítványai is megerősítik azon következtetést, hogy
János plébánost Kon rád n n k f ixesének tartsuk, ( Pa j dússá k
M.;-; Á'-z igl ói .f. k. v i k áriátu s tortene to.)

Pál.. Miklós és Péter. Konrádunk Miklós nevű Öccsénck
fiaival sem 'találkozunk ni ín t l lanin Döntőkkel. Kzt az időközt
Weygel" János h a r a n g ö n t ő t ö l t i ki. De hogy a Weygel János-
nak k i i lon harangon! ő mh'helyo leli volna, ezt neliéz elfo-
gadni, inert ha tekintetbe vesszük a középkor ama szokását,
mert szerint a un apja. mesterségét í oly t atta, akkor elfogad-
juk ama feltevést is, hogy az igl ói h [rés Wey'gel-család .János
nevű tagja beleházasodott a Kon rád-f saladba és közösen toly-

r

tatták a mesterséget, érvényesüli: e szokás különösen olyan
mesterségeknél, iparmíYvészetnél, melynek sikeressége a sok-
szoros és k ipróbál t gyakorlat, és tapasztalattól íügött. Ezeti
a Konrád-családnál unokáról unokára, és vökre hagyományo-
zott művészi tapasztalatok és minták használata jellemzi
összes ércöntvényeiket.

Vince ha rangon t ő nevel: ércöntvéiiyeinketi megörökítve
néni ta lá l juk, de iglò város t e veit'árának irataiból ismerjük
(1466. ánr, -22. linda, 1457. ápr. 4. tìzepeshely stb.) ellenben
Pál mesterrel már a lei bici harangnál találkozunk.

Az iglò i 11 ara u gol i tő iskolának utolsó h i rés mestere Wag-
ner -János volt. A Konrád-érc.öntő-családba való tartozandó-
ságáról ugyanazt k e l l mondanunk, amit Weygel Jánosról
mondottunk. Wagner János és Pál mesterekkel együtt, egy
műhelyben, is dolgozóit, majd Vince harangöntő, elhalálozásá-
val Pállal maradt, a m i n t a leibid harangon is növök együtt
szeropel. Wagner nevével egész 1516-ig1 ta lálkozunk.

Hogy a Konrádnak adott királyi kiváltság Wcygel
Jánosra és Wagner Jánosra, in in t a családhoz tartozókra is
is k i terjeszkedett, ezt a k i r á l y i oklevélnek az ő itlejökben
történt újból való mogerősitéséből következtetjük (1397 máj. 8.
Buda. 1497 tebr. 21. Sandomir. János Albert lengyel király
és 1508 ápr. 7.)

Hogy 1510 után mi történt az iglói harangöntőmú'hely-
lyo), ezt. nehéz biztosan megáll api tani. 1520 jun. 12. Xakly-
czyni Jordán Miklós vojniezei várnagy a külföldről Iglóra
telepített két ágy nő n tő t (tal) r i bombardoni m) a közterhek
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viselése alól felmentette. A nevezett várnagy tchílt a Kon-
rád-féle adómentességi kiváltságot a hasonló foglalkozású
kőt mesterre is kiterjesztette. A m i l y valószínűnek látszik
már most az, hogy c két. idegen mester a Gál-család h a rang-
on t ó'jé t átvette (is ezen ipart is folytatta, ép oly nehéz ezt
b izonyí tani , A tény csak a/,, hogy a középkori ágy n öntők
sokszor harangöntéssel is foglalkoztak, így pl. a kassai
111 én féld Ke ró ne ,. bőm barda riunì f u so r" „puxengiesser* öntötte
1557-ben a kassai P Orbán" harangot, lllenfeld András ,.pixen-
giesser:í a gönci (Abauj) harangot stb.

Ha még az 1516 után készített ércöntvényeinket az
i g l ói ér cön t ői sk o l a m nt á r gy a i v a l ü s sz eh a so n li tj n k, a kk o r a zok
díszítésében a közös minták használatát is fel ismerjük, miért
is ezen összehasonlító tanulmány arra az Ítéletre késztet,
hogy a két idegen ágyúöntö egyházi ércöntvények készítésé-
vel is foglalkozott. Az igkn keresztelő medence 154Í» évszám-
mal van jelelve. Díszíti) nlemeihen ;i ( iá l-h a rangon tő-család
formáló mintái szerint készült. A medence kálvár iá ja , szt.
Péter és l 'ál alakjainak n égy szög hites kis képei, t\ gombon
és a talpán körül f utó s t i l izá l t akantus-levél-koszoru a felkai
medencén látható emberfej, a szokásos bütykök sora szintén
megerősíti á l l í tásunkat .

.Lássuk most miként, késziteHék akkor a harangokat?
A olvasztókemence közelében ásó U gödörben a harang belső
üregének m ég te l el ő l ég agyagból egy magot mintázták. A ha-
rang e belső formáját egy a magba illesztett tengelye körül
forgatható és a harang belső üiegét visszaadó deszkával
készítették. Öntés előtt a k i szár i t r t t vagy kiégetett magot
vízből és finom hamuból babait fo lyadékkal bekenve, azon,
a forma ércvastagságának megfelelő vastagságban felül viasz-
szál bevont agyagréteget alakítottál;. Az igy készített mintát
ismét agyaggal vonták be; melyet kiégettek. Kiégitésc után
a harang magjára mintázott és az ércvastagságnak megfelelő
burkot eltávolították és a harangköpenyt, rábocsátották a
magra. Miután pedig a külső formát erősen körül kötözték és
az ön tő gödröt hamuval és homokkal is szorosan kitöltötték,
a megolvadt ércnek a kemencéből az egyes harangformába
való vezetése következett. A harang-koronát külön mintázták.



melyet a köpeny visszaérem tése után a harang testivel tapasz-
tották össze. Az öntőgödüi1 kibontása a harang k ihűlése után
körül he l üi 24 óra múlva történt.

A harangokhoz hasonlóan öntöttek a k f r észté lő-meden-
céké t, de két darabban, kupáját k ü l ö n és a tá l ] iá t is k ü l ö n
a gombjával Ezen utóbbi rés/, k őszi tése né l a medence nó-
clusa miatt a mintára, tapadó burkolatot kiégetés elolt hosz-
szAban két egyenlő télre has í tot ták. A kiégetett m i n t a eltá-
volítása után ezen két rés/bői ál ló burkol a t« t ismét össz<--
illesztették. 10z összeillcsztési vonal keresztkntainkon meg-
látszik.

Mestereink az ércöntés eme módján kiv i i l ismerték a
viaszbaöntést is. Erre va l l a szepesolaszi keresztkút és a
raénhárdi keresztelő medencének a lába. A viaszba önto'tt
keresztelő-meílencék f i n o m a b b , s i m á b b és kidolgozottabb l e l ü -
letüek, amit a homokba öntéssel nem lehet e lé rn i . Ennél a
mintát a ni ágra egész vastagságában viaszból Ionná Ita K' és
arra rakták íel az agyagburkolatot,

A viaszkot azután k i o l v a s n i o í t á k . Hogy pedi»' az öntés
magja a felolvasztott bronz beöntéso alkalmából meg ne moz-
duljon, az agyagburkolatot a maglio! k i á l l ó s n v i a s z m i n t á n
és az agyagkö'penyen koresztii l ütött hronzpálcákkal ta r to t ták
szilárd helyzetben. Kzen bronzpálcák k i á l l ó végeit a k i b o n -
tott darabból levésték. A. moster művét iolytatta a íermészet.
mely a tárgyat pa t ináva l vonta be és maladiitzükl b u r k o t
adott neki. I l y .gyönyörű nemes rozsdát, l á t u n k pl. a szepes-
oJaszi keresztelő medencén is.

Feliratokat és egyéb díszítéseket egész a X I V . század
elejéig csak a formából ki e m el tharangköpeny belsejében a l k a l -
mazták, t. i. a. négyszögii köretbe foglalt s fából faragott
betűket — ékítményeket az ércöntvény köpenyének puhára
nedvesített részébe nyomták be. J ly betűk keretének lenyo-
matát látjuk a mateóci keresztelő-medencén és a mateóci.
podoJini; ba t i sz la lv i harangokon. A X I V . századtól kezdve
azután ezen ékítményeket oly módon készí tet ték, hogy azok
viasz iuintá i t az én: ön t vény mintájára ragasztották, melyek az
arra formált köpenybe mélyen benyomódtak és a forma ki-
égetése alkalmával a viasz elolvadván az agyagba szivárgott.
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E viaszbélypgok előállítására szolgáló li o m o rii
f o r m á k a t éíTönl'ó' ink számára rom i eső rí ötvösök faragták, mely
sablontábnk a z u t á n a (íál-ércönt,ő-(:saládlwn apáról fin rá
szállottak,

Ércönt vény ein k disz i i őséi i óz jó! képes (szimbolifetís) (Mié-
lom f ű z ő d i k . Ezen ornamentumok lolwt nőni Csupán díszek,
l i «néni egyúttal fogalmak k i f e j e z ő i is. A poniánkorban meg-
honosodott, sz imbol ikus- i rány a gót i /l ősben lóvéi és virág-
dísszel is kibővül, dó kö'zépkori kcresztkutaiukon a képek
értelme mégis mindvégig u r a l k o d ó szerepet visz és m i n t , alaki
n y e l v lop fö l . Jellemmii itt m i n d j á r t röviden ama képkörök
nemeit, m oly e k k öl a középkori f ; nemű iparmű veszetünk íog-
lalfeózoit.

A középkori koresztolő-morleiicék díszítésének nél k ül őz-
be t oMe a tárgya a Ì, I"eg vált ás tényének sr/(MnléUetése: a keresz-
ten függő Mtigváltó a b. »Szűzzel és a K-/,. János evangélistával.
A X V . században mestereink keroszfkntainkon az ötvösniű
paci fi ka lék kálvária-esoportozaíát is átvették t. i. a kereszt
tövénél k i h a j l ó két ágon álló Mater dolorosa és cv. sz. János
ka f vári a f őr mái t. A megváltás alakjai mellett, m i n t vala-
mennyi ki1 gye l ni i forrás fő k i szolgáltatói, sz. Pétét" és Pál is
m i n d e n ü t t szerepelnek. Szt. Péter kulccsal (is dús hajzat ta l ,
rövid szakái I n i ; sz. Pált pedig kopasz Fej, öreget mutató hosszú
szakái és redős arc je l lemzi. K két szentet összes meden-
céi ükén egy modell ntán készítették. Szent PáJ f elf ulyó mon-
dái szalagának jobbról !ml leié menő b e t ű i t csak a későbbi
medencéken igazították.

Kő zé pko r i k er e szteí Ő- k ut; i i nko n n e ni hi á n y za n a k a z e v an -
gelisták szimbólumai som, A szárny as o m beri vagy angyali
alak. szárnyas oroszlán, szárnyas bika vagy ökör és M kiter-
jesztett szárnyú sas. Máté. Márk. Lukács és János evangélista
attribútumaiként szerepelnek. Ezeket érctárgy a in ko n két for-
mában ta lá l juk: kis négyszögletes vagy kerekded alakban,
mellyel a fa l iratokat is ékítették. 9 cm. liat karoly ős a lakbit u.
épen úgy m i n t a megváltás hirdetőinek és terjedésének jel-
zését. Az oroszJán. mint nx erő és hatalom jelképe, szárnyak
nélkül is előfordul és ezen esetben Krisztust jelképezi.

Ha keresztelőktitainkat szemügyre vesszük a niajusz-
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kvlMM kor utolsó évtizedeiben már a/t látjuk, hogy mestereink
ii'eìni elégednek meg az átörökölt minták szolgai másol áfává),
haiíöny technikájukat nemcsak a/ ezen korhol i szobrászat, do
az Ötvo'sművesség tedi ni U áj anali, motívumaival is fejlesztik,
így: •'átvetlek mestereink a szepesi szászok között á l ta lános
tiszteletnek örvendő szt. M i k l ó s a l a k j á t teljes főpapi oniíVtiis-
han és a templomos lovagok p ál ró int s át szt. Györgyöt, a ini ni.
Líbiában Sx.il e n a. városa alatt a pestist l Hí cl ő s á r k á n n y a l
viaskodik és megmenti a k i rá ly leán.vát. K mcdalionos képek
korrekt volta éí l e c l i n i k n i kiválósága f i n o m Ízlésű ötvösre
mutat, ki a vuis/bí'ilyegek előál l í tására szolgáló homorú for-
mákat ércöntőirik számára készítette. Dacáfa ama hatásnak,
melyet az cxenkori szobrászat és ötvösség érc-öntőinkre gya-
korolt, mestereink hagyományos típusainktól még nem tértek
elhúzok alkotásaikon még m i ml ig élnek és óz okozza ama
túlterheltséget, mely ornament iká jukat je l lemzi .
•.,: Meg'emlitendők i t t még a X I V , századból eredő ékitő
bélyegek'is. melyek majdnem az összes keresxtelőmedeucéin-
keii; láthatók. Korai akii kis pecséí.nyomóiuiak tiiuíiek íel ahol
a mezőket naptári égköri jelek: hold n t l jet i ivel és skorpió
vagy rák fog la l ják cl. Az i ly szimbolikus érem keretét
gyöngy so r vonal képezi,

A geometriai ornanie i i t i imok közül említésre méltó a
körnek sokféle osztása: cs i l lagok képzése, rózsák (rosette)
szerkesztése. A legrégibb geometriai dísznek vehet jük a ma-
tcóci keresztelő kút és a b a t i z f a l v i harang diszét; S karélyn
keretbe foglalt görög kereszt, két karja között találkozó fél-
körivek pont jain három levelii .lóherével. A bat i / fa lv i harang
feliratát ékítő eme díszítés a mateóci keresztelőmedence talpán
hosszirányban szalagként ismétlődik meg.

Ezen mértani ékitő elemekkel együttesen lop fel a
növénydísz. Ila iparmű vésze tun k üyféle díszeit vizsgáljuk,
azt látjuk, hogy azokban aránylag kevés növény stili/álta-
tott.- Középkori keresztelőmedencéink legimsználtabb levél-
díszei: 1. hosszirányban terjedő h u l l á m v o n a l , melyből tekercs-
szerű indák sti l izált lóherelevéllel egyenletesen elszórva ismét-
lődnek. 2. hullámvonalas oniament.umok éles metszésn akan-
tus-levél s orral, de nem ki feszített helyzetben, hanem oldal-
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r ól látva. Emez idegen és képzelt ak an tu s le v élbe n itt inkább
a tölgy f ale vél s t i l i/ál t nyoma t ű n i k elő, melynek porxós virá-
gait a levélszalag üres mezőin szétszórt pontok akarják
jelezni. 3. h u l l á m vonal körül sorakozó harangvirághoz hasonló
szimmetr ikus dísz. 4. s ző l öle v ól- k o szó nidi s z MO! ö tur tökkel,
Krisztus személyének jelzésén! szolgál, Kzen levéltiizéíeknek
másait az ezenkori kel}'hóink némelyiken is lát juk.

Fiz főpontokban anm köret, melyben mestereink techni-
kájukban mozogtak.

2, Szepesmegye középkori h a r a n g j a i .

A harang1 a katli, egyház felfogása szerint, a kultusz
szava. ,.res sacra/' Szent minden érzelem, melyet óz szívünk-
ben kelt, megragad minden a. szép iránt fogékony kedélyt.
A harang szava a legszebb költészet. Ha a középkor vallá-
sos szellemet tekintjük, ax,t l á t j u k , hogy az egyház íe l fogása
a polgári élet összes viszonyaival egy bő forrt, így a harang
is. mint ti kultusz szava a polgári életnek minden viszonyá-
ban szerepel. A városi életnek fejlődésével a társadalmi és
p o l i t i k a i életnek is szavává lett. A harang ércszava, jelezte
a m m i k a kezdetét és be fejeztét, harangzúgás mel let t fogad-
ták a küldöttségeket, melyek az egyes városok kiváltságos
leveleit hozták, a harang ha'ìgja jelezte és még most is jelzi
ná lunk a kir. adománylevelekben kijelölt vásárok megtartá-
sának idejét stb. miért is alig van vidék, melynek népe egyik-
másik régi harangjához valami mondát nem fűzne. I smer jük
Tompa Mihálynak a menedékkői harangról irt költeményét
mely szerint e harang később a káposztafalvi templom tor-
nyára került:

..Két helység versengett egymással
A zárda tornyának harangján
Jóval korábban jött egyik csapat . . .
Levették a harangot a- toronyból.
Láncot húz v;! n íiilébe, hat tulok
Melyet, befogtak, el nem birta azt,
Pedig kicsiny s könnyű volt a harang.
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Hoztak tizenkettőt, de h a s z í a l a n !
Húszon n (így ét fogának nnst belé.
Nem bírta még csak megmozditni sem.

Es most a másik helyse«' népe jött
lm ad k ó/, van a nép és a papok
Végezvén szertartási tisztöket:
Csupán két i f ju, gyönge tulkot
Fogának a csodás harang ölé,
És könnyen elvivé a két tulok.
Melyet csak imént huszonnégy se bhV

Ezen mondák az 104-'Ì év eseményeihez fűződnek, midőn
Szepesin e gyét három rabló tárta rettegésben: ií' j. Podmamczky,
Basso Demeter és Sadorló, kik Basò Mátyásnak, Zápolya egy-
kori murányi kapitányának voltak emberei. Ez a három rabló
íogTahí cl Io4,r). június hó 29-én a mencdékszirti kolostort
(Wagner P. TTL p. 1.91.) Báthory Bonaventura, a felső részek
kapitánya, a szepesi és sárosi nemességgel együtt a szepes-
vá.raljai gyülekezetben kimondták, hogy a karthausi zárdái,
nehogy isinél; a rablók kezébe kerüljön és a vidék ostorává
legyen, lerombolják és a karthausiakat Lőcsére helyezik.
1543 jú l ius 21-ón örökre megszűnt a kolostor létezni.

A középkorban k i fe j lődöt t - mint szokásjog — az
úgynevezett, harangjog. E szerint ha valamely vár vagy
város az ellenság által 'elfoglaltátott, az abban talált összes
harangok a győző hatalmába kerül te k; aki aztán azokat vagy
ott hagyta bizonyos váltságdíj fe jében, vagy pedig felhasz-
nálta azok anyagát saját ágyúinak öntéséhez.

Középkori történelmünk tanúsága szerint a szepesi
harangok ís nagy számban ágyúanyagnak használtattak fe l .

Ba ss ó M á l ,y ás, m u rá n y i r ab io lo v ág, . G ö m ö r és Sz o ] i e s
zsarnoka, Ferdinánd idejében (1528 óta) a hatalmas Böbék
Ferenc birtokait pusztítva a rimaszombati harangokból önte-
teit ágyút. (Tornasik. Denkwürdigkeiten des murányer Schos-
ses.) Beb ék Ferenc Ferdinánd híve volt és a murányi r a b l ó
el len Sahn Miklóst támogat ta , de magánbosszúból s z i n t é n
dúlta e l l e n f e l e j a v a i t . Hogy ezen zűrzavaros időben a lassú-
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pataki (stillbaeh) k eresztel ó'mcdcnce és a harang1 íiz ellenség
11 íi ti Umi'ib a és a rimaszombati li a rangok sorsára no k örülj un ,
a lassupatakiak Konrád ait i t i harangétT-hóÍ öntött medencé-
jüket a. svéd Ièri teniplpíii]>a vi 11 ók. a harangot pedig Svedlér
ó s M'orò n y között elásták és csak paco rosi, i tuta, a bók n be-
állta vai (1550 VOTOTI) li.olyezt.ck öl a merényi templom, tor-
nyában s<b.

Amint ii középkori harangok öntésének technikája a
maival nagyjában azonos volt, így tormá.jnk is, eltekintve
attól, hogy píilAstjnk meredekebb, nőni igen különb ozi k a
moílorn harangokétól. Alsó átmérőjük azok magasságához
úgy viszonylik, mint 7 : 0. Ha. a/, iglói harangöntőből kike-
rült harangokat alaphangjuk szempontjából vizsgálat alá ves-
szük ó s harangon tőink titokban tartott óm e tooriáját kutat-
juk, úgy azokból a/ alaphangra vonatkozó szabályokat leles-
hotjük. Azt tapasztaljuk ugyanis, hogy ér có" n tő ni k a/, fin-
temi ő harang alaphangját annak átmérőjétől és kövfitko/zés-
képcn súlyától is tették függővé. De itt sem lehet egész
pontos szabályt kivenni, mert az érc Ötvözete is h o zzá járni t
a h a rang l lángjának meghatározásához. Ezen ötyözet normá-
l i s összetételben 78 --SO rész vörösrézből és 20—22 rész ón-
ból ál lott . A középkorban még az a hiedelem is volt, liogy
a harang hangja exlist hozzátételével tisztább lesz.

Középkori majns/kulás fel iratú harangjaink alaphang-
j a i t n következő bai igt a ni szabályzatba l ebe t-n e fog la lni :

1.25-—130 cm. átmérőjű harangjaink alaphangja. „E;i.
Kzen átmérő fele vagy kétszerese megadja ezen alaphangnak
felső vagy alsó oktáváját. Az átmérő őzen változataiban rej-
lik az octavának íobbi 13 hangja, ha t. i . a harangformák
mellett az érc is egyenlő összetételből áll. amit majaszkulás
harangjainknál meglehetősen érvény ősül ve látnnk.

Mateóci (125 cm.), íelkai (125 cm.), szepcshelyi (130 cm.),
káposztaíalvi (130 cm.) stb. tmrang'jamk alaphangja „ K i £ ; a
podolini. hatizfalvi I lo cm. átmérővel bíró harangok „fis-
hangban vannak öntve; a ruszkini (107 cm.), durandi (103 cm.)
majnszknlá.s idejíí harang „gis ;t hangot rejt m ágiiban. De a
XV. századi niimisxkulás feliratú harangjaink hangtani vizs-
gálata már más eredményre vozot. UT a szepo,sái'ki harang



98 c.nv,, és a leibici harang 142 cm. átmérővel ,.(>" hangot
'eredraényüz;' az iglóí h anmgö ütőből k i k e r ü l t I m r t f a i 147 cm.
'átrnéró's h a r a n g „fis" alaphangot ad és~ a W a g n e r János mes-
ter által 1480-ban öntött i g l ó i h a r a n g a l s ó á t m é r ő j e * [• f i n ,
'és alaphangja „gis". A h á i ' t f a i (V- az i g l i » i harang egy mes-
ter által és ugyanazon évben is öntetett, stb,. Eblx'íl csak azt
lehet következtetni, hogy t : min tőin k az ön tendo iia.rangok
hangját az rtrc íitvözet^tő! éw a harangszolvények mogszci'-
icfiSztésétől is függ't'ívt'1 t e t t e k és e/, haraugöntőink t i t o k b a n
tartott teóriája is marad mindaddig, niig harangjaink anali-
zálásai) ó l 'a'/, egy ős harangok bronzötviizntét inog nőm i sí nei'-
jük. A lí ül ló id i XI! I. ÓH X I V . századi harangokban már a
rézen ,BS ónon kivül bizonyos rész c i n t , horganyt és vasat
is találunk, ni oly rés/ék a hang megteremtésére lijn.yogos be-
folyással vannak.

A harang h a n g j á t annak verője, nyelve, vagy s z i v e
csalja, ki. Kzt kovácsolt vasból készítették.

Mestereink a harangok külső í i o m b o r m n v i i képekke l
való díszítésére nézve szűk ke rőtben mozogtak. A harang
koronáján k ö r ü l f u t ó szalag, melyet m a j n s z k u l á s vagy i n í n u s z -
kulás felii'at, t ö l t be. -- a l i ; i rangok derekai körül f u t ó I m l l á m -
vonalu levélszalaggal együtt képezték a harang egész d í s z é t .
Csak a mateóci, durami i és gánóci harang derekán alkalma-
zott Öntője háromszorosan kercsztelőmedeneei kálváriát, A
feliratokat gii rög keresztekkel rombns alakú jelekkel, ma jd
a keivsztkutakon látható négyszögletes vagy kerekded alakú,
kis formájú kálvár iákkai , vagy ugyani ly nagyságn szárnyas
állatok kópé i vei bovi tei t ék k i .

Legrégibb harangja inkon [e l í ra tuk évszámokkal együtt,
melyek az öntés időjének kipnhatolására segédkezet nyújt-
hatnának, nem fordulnak elő. Az évszám nélkül i f e l i r a t o k
értéke egykorúságnktól tügg, amit i sím'11 az írás jegyek alak-
jából íürkészhctnnk k i , - M i m i é n fel irat a X I V . század közepéig
kerekded írással az u. n. m a j n s z k n l á k k a l , csupa nagy beli'ivol
Íratott. Azután pedig a hegyes írás {barat-írás) jött d i v a t b a .

A majuszkuláknál k iváló k r i t i k a i szigorral kel l e l jár-
nunk, liogy a harang méreteiből, a bei ük azonosságából, a
díszítési je lekből az imU'ítolop a / n n o s w á g á r a követ kéziéi est
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vonhassunk. Epen ügy kell öl j á r n u n k azok k r o n o l ó g i a i be-
osztásánál is. mórt a kegyeiotos hagyomány a liarangok ér-
tokét túlzott régiségére íokozni akar ja. így pl. a régi tár-
gyak i r á n t i kegyelet a középkori harang-okon leggyakrabbai)
t1! ő forduló (íz (ín majiiszlnilás feliratból is: „() R ex glóriáé von i
cnm paco" 1272 évet óhajtana kiolvasni. Ezen imaEonnulát
t, i . ehronostichonnak veszi. Nem gondol arra, hogy l)ár a
clironostichon a XVII . és XVI11. században igen gyakori,
azonban a XIV, század i lyet egyáltalán nem is ismer, hiszen
értitek nyomát ott sehol sem ta lá l juk !

Harangjaink ismertetését a majuszkulás feliratú haran-
gokkal kezdjük meg'. Ezen szép esseri o I T I lók ok n ok oly gaz-
dag sorozatával rendelkezünk, hogy azí — Szép esse gii n k
viszontagság telj e s múltját tekintve szinte meglepőnek
mondhat juk. Azok kronológiai beosztása az egykorú emlé-
keknek olyatéu csoportosítását kívánja, hogy e műtárgyak a
megfelelő korszakok, idők és mesterek jellemző képét nyújtsák.

A legrégibb majnszluüás fe l i ra tú harangokon a szibillai
könyvedből átvett o,me fohászt olvassuk; ,.O TCex glóriáé veni

r

e n m paco,". (Oli dicsőség k i rá lya j ö j j el békében). Ezen fel-
iratú harangok régiség i értékét fokozzák ama betűk, melyek
fában vésett, négyszögletes keretbe foglalt és a h a rang-
köpeny be nyomott formák szerint készültek és k o ró tó i k a
harangon is láthatók. I ly betűs harangok sorozatát a mateód
harang n y i t j a meg. Felirata két körvonalba szorítva, a hat
t ű i b ő l alkotott k őrön ab óz közel ál k alma z va, igy szól : O licx
(jlorie veni onm pace. Gol Her sei nüi nna. E szavak közeit
a ke resztéi őmed énéével azonos jelképes szt. állatok és kálvá-
ria oki t ik . — derekát az iglò i ì i ár an gö ut ő mii h oly n o k legré-
gibb l évéi di szó, az akantnsle ve Iszalag veszi körül. Behatóbb
f i g y e l m e t érdemel ama kálvária, mely e szalag fölött látható.
Krisztus testén a törzs a csípőnél, old ál vast megtörik, ami
a kora csúcsíves stíl hagyománya, a kötény, a mely a csipőt
övezi, térdig ér, ami ismét románkori reminiszcencia. Alsó
átmérője 125 cm., magassága 107 cm.

Ügy a n il,y keretbe foglalt bt11 ük k el és 0 H<w . . . fel-
irattal van fe lszerelve a podolhii harangtorony harangja,
de egyél) disziíése n i n c s e n . Alsó átmérője 1 1 f) cm.



Ugyanezen mester köze alól kerülhetett ki a bathfalvi
harang' is, melynek 0 íiex (flór f e certi cui n pace f el i i1 a tát
a, mai eòe i keresztelőmért eneo ta lpának díszét képező nyolc
karoly u görög kíireszisor ßkiti . Alsó ál mérője 113 cin. magas-
sága 97 cm. Alsó széléből egy darab hiányzik.

Tiaszminták után készített majuszknlás betűkkel ékített
harangjaink:

A matoóei harang kálváriájának mo Jól l jét alkalmazta
a mester a dnrandi . . . 0 Rcx . . . felirattal öl Iá tó 11 harang
.palástján, de feliratát díszítés nélkül hagyta. Mérő tói is a
mateóci harang1 méreteivel mindenben megegyeznek.

Ugyanazon méretei (Láö : 1.07) vannak a felktri harang-
nak is azzal a különbséggel, hogy mestere a szokásos í el ira-
tot még az angyali üdvözlet kezdő szavaival is megtol dotta.
A feliratos szalag igy szól: O Rex- glorie, wmi cuni- pace,

• Ave Maria gratia piena. A f o l i rat szavait görög keresztek
választják (il egymástól. A harang derekát, az iglói harnng-
öntodének szőlőfürtös szalagja ó've/J körül.

Már a ssegesssoinb (tU 11S <j \ u. ál m érő j ii l öü cm. magas -
sagù harang „0 lifíx glorie veni emu pa-w" fel i ratát k e rész t-
kutaink négyszögletes szimbólumai élénkítik.

Ugyanezen jelképes állatok láthatók a (jáiwci harang
ügy an ily feliratú szavai között, azonfelül itt a kálvária is
háromszor isméi lodi k a harang-palást közepén. Átmérője : 94.
Átmérőjének magasságához való viszonya.: 7 : 6.

A ri-ttisknii harang a. hagyományos ,.0 Hex . .<-," i'el-
iraton az ismert- ló í ie re lcve l r s szalagot is magán viseli, ínig

•ÍTL rókufí&i ezen le vél szalagot, né lkülöz i . A. i 'uszkini harang
átmérője 107 cm., a róknszi ])edig 'J7 r,m.

A szepesség i ly nemű és korú emlékeinek legszebbike
a káfíoxztafalvi templom nagyhanmgja. Koronájánál k ürül-
futó „Ö .Hex..." t>]Írásos és göi'ög keresztekkel ékített
szalagja 219 cm. hosszú, a lsó átmérője 130 cm., magassága
111 cm. Belííi az iglói ércöntő-iskola pnszpángfaformákkal
lenyomott v i a s z m i n t á i szerint készültek. Ha a hagyományra
lehet támaszkodni, akkor o harang egykor a menedékszirti
zárda templomtornyán dísze lget t és ugyanezen népmomla.



mely (5 harang nagy mennyiségű ezüsttartalmáról beszél, a
ha rang csengő hangjában ó s a menedékszirt! kolostor egy-
koi' i gazdagságában l e l i magyarázatát

ÍY/,en csoportnak érdekességet kölcsönöztek volna a sze-
pesluìlyi harangok, melyekről Mothmer szopesi proposi (1204-
12X1.) 127H-ban te t t végrendeletében emlhést tesz. df j r lc i ì -
\vg rtxuk ogyiko som lóiraik. (Ilrads/ky. I n i t i a .
a e in'iiosoiis status (.'tipi tul i Snfpusieusis.) Ax i^'ló
IS4U, t'obr. íí-án mentők tönkre. Ugyanakkor e l o l v a d t a/
euoíjdsi Y u r t l i á l ta l l i V l 7 - i ) o n öntött n agy ha rang1 is (lloycr-
Gloc.kc). A s/abiulsá^híii-c iilejébmi ugyanis Kiesowetter \i
lűc-soi osztrák csapat parancsnoka a ..Blanniont1 ' lírjíyn'í] ra-
kétákat röpítiotc.tt a katli. templomra a'/on viilnm(ínyben, ho^y
a honvédek íösxeros sxckorcíi excn tmnplom körűi á l l a n a k .
A templom tetejfi tüzet íoyott. nielybrn a/, ig lói hai 'ai i^finti ' i-
dt'íből kikerült harangok elolvadtak. A landold tomploiu lia-
ran&ja 1898-ban szintén tííx martalékává lőtt. Sőt tnég r több
szeposségí harang is i ly sorsra jutott. A márkuslalvi „0 Eox. . . "
l'íílimtú nagy harangot (87tí kilós) a kassai nemzeti múzmiui
m i n t műkincset őrzi stb.

Kzen órcöntviinyok a XIV. száxa<l szíipesséfi'i iparmíívé-
k diíisőség'tít hirdetik ('ss ax iglói harfingöutőtelnpne.k

'g-út annyira magukon viselik, hogy e kénlésre: ki készí-
tette e tárgyakat? nem lesz uehé-ií válaszolnom, lízon korban
fiz iglói harangon t ő-iskola élén magyarországi h í r ű művész
állott; Konrád mester Saltumm tia. ki a k i rá ly i ml var ke-
gyelt je is volt . V á j j o n Salamon is e numi'í mester volt V Ezt
a legrégibb míí ma rád v anyai likból sejtjiik. IMsO u r á n \Vcygel
János vezette e mi'í-iskolát, Kéve fi szepeshrlyi harangon
szc;re,p(íl.

A szepességi iparművészet további fejlődését a még fen-
máradt tiüiniSKkulás fel iratú harangokon szemlélhetjük. Azok
kronológiai oso portos i tásának fonalán megállapodunk <i- w-
pefiúrki I j a m n i k i ) templom harangjánál.

S/upesárkit Péter mester, Sienai Simon íia, hajós u d v a i - i
Ötvöse kapta az 13;ii. március 28-án Visegrádon kel i oklevél
szerint, a szepesi vár megtartása és a király hiteles pecsét-
jének vésése főjében. M családnak Balázs n e v ű dónál órát



M árkus fal vi harang a XIV. századból.
Jelenleg a kassai Múzeum tulajdona.



(szepesi várnagy) tiszteljük o harangtan. (BerwaUlszky K.
A sieiiai Galliens család és művészete.)

A harang' botili itt mái1 kis gót, vagy barátirást mutat-
nak. A kő roná j i levő szalagot a következő Eoi irat tölti be:
Jioc opus confinnimulum e.s-í in hindern oumipotentw el
honorem s. barfhoìomèi apostoli 1400.'1 A li araiig tehát
1400-1)0] ya.ló. Alsó á tmérője: 7.'ì cm., magassága: 62 cin.

A K3tj.pexlìelyi székesegyház legrégibb harangjának mé-
retei már sokkal nag v óbbak. Alsó átmérője: 180 cin., magas-
sága 111 cm. Mestere alakjaim mérten majuszkulás betűket
használt a feliratos szalagban. Ttt. látjuk megörökítve nem-
csak az öntés idejét, de a mester nevét és lakóhelyét is, ily
i n ó iton: ,. An no Domini MŰI esi tuo CCCCXXI V. Joh a nes Glo-
ycngixser von dem Nevendwf," (Öntetett János iglò i harang-
öntőmo'ster á l ta l az Úr 1424 esztendejében.) Az niolsn „Dorf"
szó kozl)esz!irt keresztek miatt nem L'érvón a szalagra, az a
szalag fölött látható. Közepét szőló'disz övezi.

Van a szepeshelyi szákesogyháznak még négy harangja.
Ezek egyikét Ondrejkovics András sxepesi kanonok rtmrlelte
Í660-ban. E harangot 18í)7-ben Schandt budapest i harang-
Öntővel Iglò n átöntfitték, de hogy nagyobb legyen, hozzá-
adták ÍL Kzepesbelyí templom sokre,styéjében már használaton
kívül levő kisebb, minuszk illákkal ék iteti, harangot is. Ezen
kis harangra vonatkozik a szepesedelényi egyházlátogatási
jegyzőkönyv ama i'eljegyzése, mely szerint ezt a harangot a
szepesedelényiek éhség időjén a káptalannak zálogba adták.

Az 1465-ben öntött Iclhici harang már Pál és Wagner
János mesterek együttes műve. Alsó átmérője: 14Ü cm., ma-
gassága 121 óm. Alaphangja: „K".. Ezen korú harangok kö-
zött ez a legnagyobb. Következő feliratot visel: anno domini
millesimo quadringenlesiiuo sepiua-ffesìmo quinto ad hono-
rem gloriosissime mrginis marie fa-cium est hoc opus per
magistrum Pattlum et iohanem de nova villa," (Ezen mii
készült a boldogság-ős Szűz tiszteletére az Urnák ezer négy-
százhetvenötöd ik esztendejében Pál és János iglói meste-
rek által.)

Wagner János mester után maradt még több emlékünk
is: i lyen pl. az egyik tcpüci harang, melyet 14S2-ben öntött
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105 cm. átmérővel és őzen f eli ratta i . uoc opus factum esi
in honorem dei et s. Spiritus et beate marie viryinis ma-
gisier iohanes de villa nova 1482.:' (Kzen mű készült az
Isten, a boldogságos Szűz Marin és a Szentlélek tiszteletére
János iglói mester al iai Usa.) li harang- szőlőlével di-szol
van ékítve.

Időszerinti rendben következik most az 1485 évben
öntött sgepesárM harang ezen körirattal: „éonsummfttmn hoc-
opiís in honore m dei et beale ina rie virginia a. d. 148bLi.
(Ezen mű öntetett az isten és a boldögságös Szűz Mária
tiszteletere 1485.) Alsó átmérője: 98 cm.

Az iglói harang 1486-ban készíti t. Az 1849 febrnárms
2-án keletkezett tűzben ez a harang a torony egyik ablaká-
ban esés közben mégakadt és épségben maradt. Jelenleg a
toronyóra negyedeinek ütésére szolgál. Díszítését csakis a
koronánál körüli'ntó szalag képezi, ezen felirattal: ..factum
est opus in lionore beate nutrie virginis V. anno domìni
i486". (Ezen tárgy öntetett a boldogságom Szűz Mária tisz-
teletére. Y. 1480.) A körirat V. betűje Vagner mester nevét
rejti magában. Alsó átmérője: 84 cm,

Ugyanezen évben készült a bártfai nagy harang is.
Ezen harang részletes műiéirásban részesült Myskovsxky Vik-
tor hires régiségbnvárunk „Bártfa középkori műemlékei" címii
könyvében.

A ssenta.ndrási harang 14Ü4-iki évszámot tüntet ölő
minuszkulás bet.uk.ke1 irt ffi l iratalian:" „edificata est campana
Ì8f,a in lionore sa.ncti andreae apostoli 1494". (Kzen
harang öntetett szt, Anclrás apostol tiszteletére 1494.)

Ugyanezen évben lett a másik teplici harang is öntve.
Feliratos 135 cm. hosszú szalagján e harangot a Szentlélek
és boldügságos Szír/ Mária tiszteletének ajánlja l'el: „hoc,
opuü f adum est in írónőre «s-, üpirilus et beate ma-rie
virginis 1493".

János mesternek utolsó fennmaradt művei közé szám i t-
juk a sgegesssötobbtili nagy harangot. Öntötte pedig e harangot
1511-ben. Körirata: ,,fada est lutee campana in, Iwaore
dei omimpotentis et morie virginia et sancii georyii mar-
tiri* anno domini 7577". (íOzen harang készült a minden-



ható Isten a bőid. Szűz Mária és szt. György vértanú óra lé-
kére 1511.) Átmérője; 139 cm.

A történelmi adatok kiegészítése céljából közöljük, hogy
Hans Glorkcngiesser ans dem Neudorf a lőcsei plébánia tem-
plom sxnmára is öntött két harangot 1484-ben is lí)13-bau.
! 484-ben, midőn a harang elkészült és el kellett volna he-
lyezni, a városnak nem volt nsegí'eleló' emelő készüléke, csiga-
sora. A város tanácsa szorulíságában kénytelen volt Bártfa
város tanácsához fordulni, hogy adnának kölcsön ilyentől e
emelő szerszámot. 1484 szeptember 24-én ir a tanács ebben
az ügyben Bárt f ára a következőképen: ,.Ir habét ynn Ewrenn
raittel solchen hanndgorethe; damit- man pfleget swere last
awss czyhen. Nu habe wir ytczmmdt lassen giessen cyn
glocken, un nel haben nicht denn czwene czoge dy czu solchen
dyngen dynen, unnd man mag diesze glocken mit den czvvayn
czogen nicht betwingcn. Pitt wier ewer weishait, habet ir
solchen geretho, wollet uns das Icyhen, wir wellen euch das
jrewmuHleych wyder liaym senden", (Bártfa város levéltárá-
ból közli űr. Iványi Béla. Közlemények Szepesvármcgye múltjá-
ból. 1. 2. s/0 Ez utóbbi 1513-ban öntött nagy harang Barabás
napján d. o. 8 ómkor készült cl. (Wagner. Analecta Scepusii.)
Azonban Lőcsének összes harangjai az 1550 június hó 7-én
keletkezett nagy tűzvész áldozatává lettek : „die hernach
Anno 1550 in grossen brennen geschmolzen sind".

I. Lajos királyunk Iglót 1380 december 6-án kelt ki-
rályi rendelettel bányaterületnek nyilvánította. A bányabírás-
kodás jogát azonban Iglò csak az elzálogosítás után 1485.
december 6-án Tatán kelt királyi okirattal kapta meg. mely-
ben Zsigmond király az iglóiak régi kiváltságait megerősítve
megengedi, hogy ezüstöt, rézét, ólmot és vasat szabadon bá-
nyászhassanak. Ezen időben az ércöntés is fénykorát élte.
Az a sülyedés, mely a XV. század vége felé a bányászat
terén észlelhető, észrevehető az ércöntés terén is: a bártfaiak
a nagy harang öntéséhez az ónt már a távol eső Krakóból,
a rezet a bányamiveléshez nagy tőkével rendelkező lőcsei és
kassai polgároktól szerezték be. .

Wagneriano« halála után a ha jdan hi rés iglói harang-
öntó'telepről már írásbeli feljegyzéseink sincsenek.
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Irataink Wagner János ni PH tor nevét egész il5ifi-ig
eml í t ik . Az l T) K i után u n t o t i lóTgyjikon oly nevekkel talál-
k o z u n k , mely ok kapcso la tba nem hozhatók se az eperjesi, se
a dobsinai, se pedig1 a k r a k ú i hanmgöntő mesterek ét id ig
ismeretes neveivel, miértis e lőbbi feltevésünk m e l l e t t maradunk,
ni oly ,SZ<T i n t. a t á rnyaka l az ig lói ágyuöntők is készíthették.

Középkori harangja ink ismertetését ío'lytatva, a. tizcjMti-
tlaróf.i haranghoz j u t u n k . TC/en a/ alkotáson Andreas T.
mester a X I V . századi o rex . . . . imai'ormát m i n u s z k i l l á k k a l
alkal tuaKüi: ..o r ex glóriáé oeni cuiu [mer, J^CA- maffisiruw
andrean /5íö l í. A. fe l i ra t a latt nagy T beíü látható. Alsó
átmérőjo: 03 cm.

A ffvrlacJi-fdl.ui harang- fe l i ra ta kis gót b e t ű k k e l így
szól: ../. //. 8. maria antut Johannes lukdN markus mat-
tliaciifí O.Ì51.". KXÜII évsxáni ama leves fellogásra szolgálta-
tott alapot, min t l i a o harang 12öl-ben öntetett volna, de a,
számok elrendezése itt csak azt mutatja, hogy a betűszedő
nem volt gyakorlott a íiaráwgformára tükörképben alkalma-
zandó b e l ü k elrendezésében, miért is itt az évszám lenyomata
jobbról balra olvasandó, amint, ezt a számok tonnája is mu-
tatja, t. i. 1520.

A szepesdaróci harang Andreas nevű mestere ö n t ü t í e
102I-ben, a xzcp(>.ii}wrtirlyf.'isi 01 cm. magasságú, 1 1 1 . cm.
átmérőjű és ..h;í alapliangu haraifgot. Dis/.itésőt eme fe l i ra t
képezi: ,,/iiü dél miisere-rti nofjis amto dui 1521 />rr ni-ntni,
andrcani*. (Isten tia, irgalmazz nekünk 1521. A n d r á s mester.)

Ugyanezen Andreas mester ügyességét hirdeti a yscpcs-
szeutlŐrtnci 1524-ben ontod harang, melyen [elajánló f e l i r a t
nincs, de azon a mester nevét megörökít ette; „per midrcam
anno dui 1024".

A késmárki templomtorony felső emeletén levő harang
Iö23-iki öntésű. Kzen az évízámon kívül a most említett
András mester neve is szerepel. A késmárki kampanilo nagy
harangja (192 cm. átmérővel) két évvel későbben öntetett
1525-])cn. Majuszkulái a következő tartalmú feliratot mutatják:
„in usimi civillatis Késmárk fusa sum anno ah cbritito
nato MDXXV.-" (Késmárk város szolgálatára lettem öntve
Krisztus születése utáni 1525-ben.) Ezen harangban Goethe
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vándor-harangjának magyar párjára akadtunk: A rege ugyanis
1674-ild évhez köti ama Kupeczky Mihály késmárki diák
Rómába vali) ntnzását. a ki a rege szerint meghallván, hogy
zöld csütörtökön a harangok Romába ín ön n ék és nagyszombat
reggelén tőrnek haza. felment a, toronyba és a nagy harang
ütőjéhez kötötte magát. Eszméletét vesztve, a liaranggal
együtt Hóniába, jött; és ott szép hivatalra, tett szert. (Vulpius
..Zwo vundersame História am Hungarn".)

A HSöpfífifizomlifili i 564-ben öntött l i arán gn ál már ú j
mesterre] t a l á l k o z u n k : M i h á l y mesterrel . Ó e harang alsó
átmérőjét 92 cin .-re, szabta. A l s ó átmérőjének magasságához
való viszonyát már a rendes 7 : G nrány szerint állapította
meg, a felirat minuszknlás betűi azonban A n d r á s mester és
a Gál-család Írásjegyeinél már jóval k isebbek. Tartalmuk a
következő: ..verbuttt flamini tnttnet in etenmtiu anno do-
mii'ii 1n<i4 Mididd mayíster". (Az Úr sxava örökké marad
löfi-t.) .Jelenleg1 a harang alsó s//1 léből egy darab hiányzik.

A durmuli IOH cm, átinéröjn harang átmenetet kenéz
a minuszknlás fe l in i tú harangokból az ismeretes modern alakú
latin betűkkel ellátott harangokhoz. Ezen Írásjegyek mű-
emlékeinken már a XVI. század végeveiben is előfordulnak,
de a durandi harang feliratában még a latin betűknek ma-
jiTSzlmlák- és minuszkulákkal való vegyes használatát lát juk.
A harangöntő Írástudatlansága folytán a feliratnak több be-
tűje és szava visszájáról vagy fel fordítva került a harangra.
A görög kereszttel kezdődő fel irat igy szól: ,.<yu,m trahor
midiié, vocfi vau orare vßnite". A harang alakja is eliit az
eddigi formáktól: palástja inkább hangéra!akii, lent kiüblösi-
tett széllel. Ugyanily harangszelvény szerint, öntetett a felsŐ-
erdo falvi 83 cm. átmérőjű haríing is. Öntője itt ugyanezen
betűket alkalmazta, mint a durandi harangon, de az egész
felirat visszájáról jobbról balra olvasandó: „cmn-iralior-cmdüc-
üoco-'V08~orare-ve.nüc,{í'. (Ila meghuzatom halljatok, ha imára
hívlak jöjjetek.)

Ugyanezt kell mondanom a (jánéci i e l i r a t n é l k ü l i 78 cm.
alsó átmérővel biró harang formájáról is.

Latin betűk fordulnak elő a savniki „Stsex deus pro
fßtis contra nos est/ f e l i ra tú harangon, mely 1580-ból
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vaiò és a nagy (o tonici harangon: ,.vox mea vox vitae VOGO
vos ad sacra venite loft?." (Szavam az élet szava, istentisz-
teletre li ív lak. jiM'tek.) Az alnówilöfalvi harang palástján a
gerlácli l'alvi haranghoz hasonlóan tükörképben olvasandó 1595
évszám a harang készítési idejét jelzi minden dedikáló tél-
irat nélkül .

A 84 cm. átmérojíi « 08 cin. magas kluknőt harang
két sorban körül Tutù körirata a következő tartalmú: „ Verbum
Domini wanet in aeternuut, Filtp Steiler dtì Khikno ìuuro
(ìuiuplao nani cu rá ott fieri pro/n* i ix 0-1 ti« situi}) tibiis in Icvit-
dem sauctae et individna-e Trinilalia in perpetuimi sui ci
Mtorum memórián i>ro tempio Kluknoeiixi 4. D, 1Ö99.
Urbaìi Spieycr me fccit •' (Az Úr szava inarati öröKlíé. Ezt
a harangot öntette a kim;nói templom számára khiknói Stel-
ler E'ülöp saját költségén az osztatlan Szentliáromság. tisz-
teletére, saját és övéinek emlékére 1099. Spieger Orbán ön-
tő" 11 enge:ií.)

Befejezésül inog röviden megjegyzem, liogy a fcíxeppsség
XVII. századbeli harangjait már az eperjesi harangon t Ő-iskola
szolgáltatta, így a fwábóci egy i k harangon ,,Mf>t$t<'r H uns
Erbfi'' (1Ü2Í.)) majd ...Malkitts ('Iridi hí Itperjex** (1058)
stb. szerepel. Különösen Wierd (ii/ürgy eperjesi iiicster. V-álik
ki harangjai pompás technikája és ixléses díszítése á i ra l .
Ily harangok a 1G4U-UŐI és UioO-böl való tonorciak, továbbá
a khiknói l(U5-bó'l. a du-bravai Ulő-i-ből való stb.

Krdekesek ama feljegyzések, melyek a kf ízépkori haran-
gok öntésének költségeire vonatkoznak. Myskovszky V i k t o r
híres régiségbuvái'iuik r, Bárt fa középkori innemlékei" c. mű-
vében közöl egy ilyen okmányt, melyben tételenként túl-
jegyezték a bártfai harang öntéséhez szükségelt ácsmunkák.
az anyagnak s Wagner János hamngönfő mester átázásának
és szerszámainak Tglóról H árt fára való fuvarozásának költ-,
ségeit a ín unka kő sehen elfogyasztott sörnek árát s a mesfer
és segédeinek díját. Minthogy e számadások a szepességi
középkori ha rangoknál f el merni t kiadásokkal kisebb nagyobb
külömbséggel megegyeznek, azért azokat magyar forditáshan
itt is közöljük:



Nagy Lajos címere a svedléri kereáton.

A svedléri bronz-keresztkút a XIV. századból. Szepesolaszi bronz-keresztkúí 1497-ből.
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3. Középkori keresztelő-medencék.

A művészetek összes ágai a val lás szol gála f aha n (Ttok
.öl f e j l ő d é s ü k magaslatát. A l i o l a középkorban egy t e m p l o m
épült, ott. a. szobrász és faragó vésője, a festő ecsetje. i\,r.
ötvös kalapácsa, az ércöntő ügyessége vetekedik ezen épüle-
tek díszítésében. Ks minél magasztosabb az eszme, melyet a
tárgy képvisel, annál fenségesebb i h l e t hatja át és annál
megfelelőbben clís/iti. is a niíívész e tárgyakat, hogy alaki
nyelvvé legyenek, melyek, az .egyház tanítását visszatükröz-
tessék.

A keresztény középkor egyik legmagasztosabb tárgya
volt a keresztelő-medence ennek szent vizéből lépett n j l e l k i
életre; azért keresztelő-medencéink ngy művészi k iá l l í tásukra,
mint diszitésükre nézve is mél tán mérkőzhetnek a kér. egy-
házi művészetnek más istentiszteleti tárgyaival.

Hogy ezen történél i és művészi hecstí emlékekben a
szepességi hazai iparművészet fejlődését lel tüntessük, erre
ezen termékeknek elég gazdag és fényes sorozatával rendel-
kezünk.

Ha a keresztelőwedencék sorozatának ismertetését azok
díszítési módja szerinti időrendben kezdjük, akkor az első
helyet a •niaü'ócÍ keresztelőmedence foglal ja el.

E kehelya lakn öntvény kupájának felülete több pálca-
tagozat, által mezőkre, övekre van osztva. Fülénél szt, Péter
és Pál alakja, a, szokásos jelvényekkel ékeskedik. A legfel-
sőbb szalagon majnszknlás, keretbe foglalt betűk láthatók.
Az ál tá lnak alakított s a keresztvíz erejére vonatkozó f e l -
irat a következő: Wenn du ein wahres -woser fritti UM dt
una von Sunden frei/. Nu bist Du des Hern Wasser n-owh
neh bey Jem Christ Heiter. (Ha igazi viz vagy, szabadíts
meg a bűnöktől. Minthogy az Úr vize vagy moss minket
tisztára Jézus Krisztus előtt.) K felirat alatti mezőben a
templom harangján látható rajzon a kálvária képe kétszer,
az evangélisták jelvényei pedig négyszögletes kis alakban
egyszer-egyszer váltakoznak. A kupa alját stilizált, aka n tus-
le vél-szál a g disziti, melynek üres mezeit kis pettyek töltik ki.

Gombja hármas karika alakú. Talpa felső részét lóhere-
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szalag övezi. Ezen szalag alsó r ész éh ez alkalmazta a mester
a. kupa szt. á l l a t j a i t ; az alatt a batiztalvi harang feliratát
díszítő mértani m ű b ő l al ko o H szalag következik. A talp
alján az evangélisták jelvényei hat karéivos keretben szere-
pelnek.

Középkori keresztelő-medencéink ékitő elemein alapuló
kormeghatározásánál még biztosabb jelre akadunk a svedléri
r. k. templom kincsét képező keresztknton. Nagy La jó s kirá^
lynnk címerével való díszítése itt döntő fontossággal bir nem-
csak ezen : műemlék korának meghatározására, (le a mester
nevének kiderítésére is. Konrád mesterünk Nagy Lajos, királyi
udvarában időzött nemcsak a visegrádi nagy harang öntése
alkalmából, űe irataiink említést tesznek még egy küldöttség-
ről is, mely valamely adóügyben a király elé ment, mely
küldöttségben .Konrád nieste)1 is szerepelt. A magyar Anjou-
ház címerének a svedléri medencén való használata Konrá-
d u n k visegrádi szereplésével k ripeso lati) a. hozható.

Ezen műalkotást kellően méltatta már Díváid Kornél
hires archeológusunk is. Díszítésének minden apróságára ki-
ter jedő képét Di vai d t itán itt is közö l jük :

.. A svedléri keres zte l ő- m e d én ce ál ak j áva l na gy j á bán
románkori keh elvre emlékeztet. Harangfilaku talpán legalul
egyszerű bütykök sora, e fölött nyolc centiméter széles sza-
lagon sorakozva nyolc korong di sziti. E korong mindegyikén
Nagy f jaj ős címevét lát juk, csekély részletektől eltekintve
ugyanabkan a formában, a melyet az aacheni székesegyház
kincstárában ionmaradt pompás ötvösmnvü ci m ér mutat- s a
melyet, m i n t a magyar A n j o u k címerét, Róbert Károly király
használt először. A cimer balra dőlt pajzsának jobbfelén az
Anjou-ház liliomait látjuk, bal felén Magyarország címerének
pólyáit: a cimer csöböralaku sisakján jobb felé leomló taka-
rót, koronát és strucctollak közül kiemelkedő, balra forduló
strucciejet látunk szájában patkóval. A svedléri keresztelő-
in eden e e talpának tölcsér alakú részét még két sor apróbb
m ed ai 11 ön között a XT V. századbeli k el y h fik pártáira emlé-
kezi e tő hullámos levélfiizér is díszíti. Az apró m e (iái 11 ónok
két sora szimotrikus egymásutánban egy térdeplő angyalt,
Péter és Pál apostolokat és a kálváriát ábrázolja. Ugyan-
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azon pusxpángfa-foröiákkal lenyomott viaszminták után készült
medaillonok ismétlődnek a medence fölső és alsó levélek i t me-
nyes szalagja a l a t t s a talp őrösén kiugró gombja fölül t is.
mely utóbbit fölső rózsutos lapján hatkarélyos keretekben még
a négy evangélista készer egymásutánban következő jelképe
d i s z i t i . Az apró medail lonok sorában ábrázolt kálváriák képé-
vel a medence palástján nagyobb alakban s keret nélkül
találkozunk, de minthogy a mintázó forma nagyon mély volt.
a medencén e dorn bonm'í vek alapja négyszögletes foltok képé-
ben kiemelkedik, ínig viszont a fòlfeszitett Jézns lel dóm bor-
mű vének keresztje, nem lévén elég vastag, egészen eltűnt a
m i n fa viasszal bevont fel illető ben. A s ved Ièri koresztkut két
füle Péter és Pál apostolok f él domborművű képéijói á l l . "

A s védi éri ke resztéi ó'moden covo l körűi bel n l egykorú a
lovsei. A lőcsei plébániai templomnak műkincsei révén oly
nagy műirndahiia van, hogy erro hazánkban kevés példa
akad. Merklas Vencel, Henszlman Imre, Slyskovszky Victor.
Stil l Pál, Kompanyik Cölesztin, Dem k o Kálmán, Dr. Yaj-
dovszky .'Iá n os, Di v a hl Kornél irtak régiségeiről. Legrégibb
műkincse keresztelő-medencéje. Formája, és díszítése módjáról
a XIV. századot olvashatjuk ló. Kupája két f i i l éné l Péter és
Pál alakja domborodik ki. A medence peremén vékony ló-
hereékités fut körül, majd ez a la t t a. körökkel határolt hullá-
mos harangvirágból fűzöt t g i r land következik. A következő
mezőben kálvária. Péter és Pál apostol tértik épe négy szer-
négyszer váltakozik. Ezen kidomborodó alakok között egy-
másfölé helyezett két-két kis meli szobor, összesen BŐ mell-
szobor vehető ki, melyek, m i n t az apostolok, koronás kirá-
lyok és egyéb szentek alakjai, a keresztség szentségére vonat-
koznak és az egy] i az ama tanítását akarják szemünk elé
á l l i t a n i , hogy: „ A k i h i s z e n és megkeresztelkedík, az üdvözli ! . ./ '

A medence további díszítésének elevenséget kölcsönöz
a mező fölötti guirland ú j b ó l i alkalmazása. A kupa alsó ré-
szén jelentkeznek a f e n t e m i i t e t t n a p t á r i jelek, melyeket itt
valamely donato r pec-sét élőjén ék vennénk, ha ezenkori meden-
céken sokszor nem ismétlődnének. Klől 'ordnlnak azok itt még
ti gomb .felső rézsű tos lapján is. Erősen érvényesülő nodusát
a medence guirlai idja közé fonódó t i z kis mellszobor ékit i .



Több övre osztott talpának díszét a kupa levéíékítményei és
ineda i l lona i képezik. Legalul a s vöd lóri biilykök sora Iá t lì át ó.

Majnsxkulás felirat , alapján a XIV. századba lielyezhet-
jiìk a sir ásva i koroszt elő-ku tat. Kiilénél szt. Péter és PAI
hagyományos, ős n több i ezen és következő száza ili meden-
cék m i n t á j a szőri n t k és z ül t a l a k j a i szerepel n ok. Palást jának
köznpét a lőcsei harangvirág-szalag- ó'vozi. A í)r> cm. átmérő-
vel l n ró kupán alni , szalagon ózon német f cl i i -a t olvasbatú:
f.H,w Tó f Geyoficn Ist Tn Dani. Na-inen Jesu Cri és fölötte,
mórt nem fért ki egy sorban, kiegészítésül Sí. (Ezen kerosz-
t o.l« kút .lézns Krisztus nevében (intőtől t.) Szón t Poter és Pál
a lak ja i t a lovélókitményos szalag l'iiló l iolye/ío. T/tlioroszala^-
«;-al köritott csinos noti usa nyomott alma alakú. Közsutos po-
romén az evangélisták syrabolumait tartalmazó meda il l ön ok
borít ják. Talpa közopón akantiiszdísz fut körül, följebb nyolc
kérők m oilai l Ion képet látunk, melyek közül nogyon a niondar-
s/alagnt tartó szárnyas angyalt nomilo^ még- föl lohot ismerni.
míg a többi felismerhetetlenségig elmosódott állapotban van.
I t t - ó i t o moda i l Ion ok k ori rata i n a k nyomai még mutatkoznak,
do a maradványból csak annyi konstatálható, hogy nem az
ti va i igel isták jelvényei voltak rajta ábrázolva. Legalul a, büty-
kök sora itt. som hiányzik.

Latin szövegű majuszkulákkal ékített fel iratot tartal-
maz a $ze}}(>xvár(iljai kérész t élők üt. Díszítését a medence
palást jának felső részén lóhereszalag, alsó vészén pedig akan-
tus-levéltlísz képezi. Közepét a következő fe l i ratú szalag övezi.
y>eí/.s- )Ionio Facluiì Esi 0 líex Glorie Veni Cum Pa CG.
(Isten emberré lett. 0 dicsőség királya jöj j cl békében.) A
felső le vél disz és a mondatszalag közötti mezőn a négy evan-
gélistának hat-karélyos keretbe foglalt képei között a kál-
vária rajza négyszer ismétlődik. A felirat alatti mezőt a
következő képek töltik k i : a sárkánnyal viaskodó szt. György
köralaku képe és kis kálváriák, valamint a jelképes szt. ál la-
tok kis képei. A í) cm. átmérőjű sz. György-medail lon kör-
irattal is bir. mely balról jobbra fo ly ik : „Sancii Doleriti
Dei Gr (t Uà Duci* Polonie.-' Gombja fölötti szárát a ka n tu s-
lovéldisz övezi. Gombja maga kettős karikát képvisel.

Talpának felső sza lag ján az evangélisták jól vény ci kis
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négyszögletes keretben sorakoznak. Alsó' szalagján folytató-
dik a medence felirata: Gloria In Excel MS Dea Et In Terra
Pavé Ho-nmrìbus Bone Voluntatis. (Dicsőség' Istennek a
magasságban és békesség a földön a jó akaratu embereknek.)
Ezen feliratos szalagra támaszkodik a következő képcső por-
tó zat: kálváriák, sxt. György-meclaillonuk és az evangélisták
szituból 11 ma inak hat karályos kepei.

Ezen medencéken a mesterek neveivel még nem talál-
kozunk, de a harangokkal azonos díszítésükben mutatkozó
egyFormaság és ugyanazon típusok használata egy harang-
Öntő telepre vallva, ennek hagyományos alakjait és ékito ele-
meit is lu'íen visszatUkröztetik. Az itt emiitett azonos voná-
sok folytatódnak a következő század keresztelő-medencéin is:
ezeken azonban ma]1 megörökitették a mesterek neveiket és
lakóhelyeiket is.

A XV, század béli keresztelő-medencéink sorozatát a
ruszMni n y i t j a meg. E keresztkutra a mester eddigi készle-
tének összes ékítő elemeit és teljes képkövét átvitte. A képek
motívumaiban itt nagy a változatosság, inert átöröklött alak-
ja i t n jak k ál is bővítette. Figyelmet érdemelnek itt a követ-
kező alakok: 1. Szent György korai akii lovas képe. Ezen 9
cm. átmérővel bíró kép keretét két, köriratnak szánt gyöngy-
sorvonal képezi, de körirata nincsen. 2. Hosszúkás alakn
Madonnakép a kisdeddel és lába alatt rozettával. 3. Szent
Miklós püspök inedülion-képe. Kiváló fontossággal bír még
Lőcse város cimere: a hármas hegyen álló kettős keresztet
két oroszlán az első lábaival tartja. E kép cimerpaizsban áll.
A medencének még ama képe. mely egy ferii és nő alakját
padon ülve és jobb kezeiket egymásba téve ábrázolja, vala-
mely lőcsei házaspár ajándék ár a enged következtetni.

A rnszkini keresztkut alakja a lőcseinél sokkal kar-
csúbb. Kupájának gazdag képzeletről tanúskodó, díszítése
kétsoros minuszkulás felirattal kezdődik, palástját közepén
harangvirágszalag, alján pedig három levelii lóhere szépíti.
A feliratos két szalag szövege így szói: ..anno domini mii-
lesiniQ (juadrayesimo vicéni-nto wi>iiin>o lue fons baptismi
fűm-N esi inonore sanate agnetifì." (Ezen keresztknt önte-
tett szent Ágnes tiszteletére ;v/ Úr ezé r n égy százhúsz un he tó-



dik esztendejében.) A felirat alatti mezeiben szent Péter,
sz. JVil, szent György képe, összesen tizenhat domborművű
kép váltakozik. A medence alsó mezején a mester a boldog-
ságos Szűz, szent György és szent Miklós a lak ja inak ábrá-
zolásával foglalkozott. Ezen szintén tizenhat képből álló eso-
portozatot a szentek alakjai között elhelyezett csillagok,
oroszlán fejek és az evangélisták jelvényei élénkítik. Mestere
a keresztkut íolső szárának díszítésére egymástól egyenlő
távolságban nyolc oroszlán f ej ét alkalmazott. Gombja felső
rézsutos peremének ékét csillagok és kiterjesztett szárny n
sasokból állította össze. Magán a gombon a felső felirat foly-
tatását látjuk: „sancte ág n éti óra pro nobis hilf gót maria
beruf •' (szent Ágnes imádkozzál érettünk. Isten segíts. Mária
j á r j közben.) Talpa felső részén a liliomok szélesség irány-
ban keskeny szalaggá alakulnak, közepét pedig- a medence
középső levélszalagja köríti, a két szalag képezi e mezőben
szent jelképes állatok, legalul meg bütykök domborodnak ki,

A felirat egyes szavai között látható a képornanientu-
mok egész halmaza: a fentemiitett két ülő alak, oroszlán,
lőcsei ci mer, sas, szent György rozetták közé helyezett képei,
néha az egyes szavakat is ketté választják.

Hasonlóan cikornyázotl felirata van a felkai kereszt-
kntnak is. Felső dísze színién minuszkulás felirattal kezdő-
d i k : „is (las werk gegossen in ainctc ioliannis, ere etce-
tera anno domini MCCCCXXXIX.* (Kxen tárgy szent János
tiszteletére stb. öntetett 1439.) A felirat minden szava után
az evangélisták egy-egy alakja sorakozik. Palástja további
díszét a, fe lkai ezenkori kehely kosarát koronázó pártához
hasonló mértani művfí ornamentimi képezi, mely 10 cm. távol-
ságban ismét előfordul. Tízen 10 cm. mezőben helyezte el a.
mester kedvelt alakjait: kálvária, Péter, Pál, György és eze-
ket 16 képben váltakozva alkalmazta. Felső' szárát lóhere-
dísz koszonízza. Gombja felső rézsntos lapjának ornamentuma
a lőcsei ke reszt k útnak égköri jelei és cs i l lag ja i változataibúi
áll. Gombjának felirata: „sancte iolianneu óra pro nobis."
(Szent János könyörögj érettünk.) Talpán a felső részén levő
rozetták után következő levélclisz alatt valamely donator
mellképe szent György alakjával váltakozik.
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Keresztkúl. Strázsa.



Bronz-kerc'sztkút. Szopós-Váralján.



Koros/tkút. Rusxkin.



A késmárki keresztkút részlete.
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Ugyanazon formázó szerszámokkal, ele egyszerűbben ké-
szül t (1403) a le-ibici keresztelőkut is. Kupáját négy mezőre
osztotta a mester. Fölső mezejét kálvária, Péter, Pál f i iak ja i
tizenkét képben képezik. A második mező felirata: -in ho-
nore ludiGUuüs marie virginia anno domini milieu-imo
cccc scxtayesimo tertio.'' (A boldogságos Szűz születésének
ti s /t el ét ér e az Urnák Hfiìì esztendejében.) A harmadik mező-
ben a jelképes állatok (nyolc) szerepelnek. Az utolsó mezőt
a lőcsei medence m el) szobrocskái (12) töltik ki.

A lőcsei keresztelőiéit gombjának felső részén levő
ég k (ir i jelek itt is láthatók. No dús át és talpa közepét lm l Iá-
ra o s lovélífízér övezi.

A késmárki szent Kő rés zt-t ei n p l o m k er esz tel ő- m e den cé j e
1472-ből va!ú. de a -XIV. századbeli inintázóí 'ormák után
készük viasz bélyege k szerint díszítették. Négy mezőre osztott
palást jának í'elsö részén Péter és Pál ismeretes a lak ja ötször-
ötször szerepel, ugyanannyiszor fordul elő a kálvária is, de
már az ezen kori pa t: i f i kai ék formájára. Ez alatt a következő
szavak olvashatók: „ilimts X.r$ marié filius bpti&nium
ecclesìe s f tncte erweis- fűd i t -ín*, .s. anno domini millexiino-
CCOOLXXU" (Jézus Krisztus Mária fia a szent Kereszt-
templom keresztel ő kútját, öntötte ni. s.) A harmadik mezőt
s z i m b o l i k u s á l la tok és a negyedik mezőt az ismert égkor i
jelek ékítik. Nőd usa díszítés nélkül i talpa f e l s ő és középső
részét hul lámos harangvirágdísz koszoruzzn. A két szalag
közötti mezőben a városi címei' díszeleg, legalul pedig az
evangélisták elmosódott képei vehetők észre.

A monogrammos m. (agister) A. betű az iglò i ércíintő-
műl io ly vatanpJyik mesterének nevét van hivatva jelezni.

Ugyanezen kivi te lű és díszítésű a szepesbélai keresz-
telő-medence is. de alakjainak elrendezéséhen nem követte a
mester a szimetria szabályait. Szent Péter, szent. Pál és a
régi f o r m á j ú Kálvária-képfk ég apró mellszobrok képezik a
palást ezen mezejének díszét; alatta szőlőfiirtös szalag veszi
körül a medencét, mely alatt még folytatja a mester kép-
körét a két apostolfejedelem alakjaival, és égkor i jelekkel,
A következő feliratos szalag az angyali üdvözletet tartal-
mazza: ..Aue maria yratia piena floimmis iecwn . . . de a
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betiik nőm voltak elegendők ahhoz, hogy velők a díszítendő
szalagot kitölthesse, miért is a mester az egyes szavak ismét-
lésével segített magán. Gombján az evangélisták jelvényei?
elmosódott, bélyegzők és a batizfalvi harang görög keresztje

"" • : !

l r J_1 J_ Tlátható.
Talpa lelső részét lóhereíuzér, közepét akantuslevéldisz

és a m ateo ci keresztkút görög keresztjeiből alakított szalag
hálózza köriil. Legalul szimbólumok, medál ionok elmosódott
képei és bütykök jelentkeznek.

A ménhárdi kér esz t e lő-m ed enee mestere a talp díszí-
tésében mar i n ég i ép ő önállóságot tanúsított, de a medence
palástjánál még mindig szívósan ragaszkodott az átöröklött
minták hagyományaihoz. Palástja legfelsőbb részére sző l őt nr-
tös szalagot tett. A szalag1 alatti mezőben elhelyezte a régi
fonnák szerint készült képkörét: kálvária, Péter,. Pál, r óz et-
tek, égköri jelek. Meglepő az, hogy ezen képkörben látjuk a
szepesolaszi kcrcsztkútat díszítő városi címert is, mely a
szepesolaszi egyház címere is és pedig az előbbivel azonos
nagyságban és formában, holott a ménhárdi 14 évvel előbb
készült, amint ezt a képkör alatti körirat tanúsítja: „hic fons
baptismi servati presi)I almi terre scepus oppiai vocali
ménhárdi anno m(2 GCCC® LXXXin." (Szerváéius áldozó-
pap keresztkút ja Szepesmegye Ménbárd nevű városában. 1483.)
A medence közepén átfutó szőlőtürtös szalag alatt a mester
nevét és lakhelyét is megörökítette: „magister iohannes de
nova villa fecit hoc op^^fs" (az iglò i János mester készítette
ezt a tárgyat,) E felirat egyes szavait szent György medai-
lonos alakja, égköri .jelek és rozetták élénkítik. Gombja
l'eletti í'első szárát mellszobrocskák, rozetták és csillagok fe-
dik. Hólyagos gombja alatti talpát repkényként felfutó szőlő-
fürtös dísz ékiti. Tölcséralakú talpát úgy látszik viaszkiol-
vasztással öntötték, sőt annak díszítéséhez ügyes ötvös is
közreműködött.

A ssepeolassi keresztelő-medencének (1. a 92. lap mel-
lékletén) mestere nagy bátorsággal szakit a csúcsíves ízlés
hatása alatt keletkezett hagyományos díszítésekkel és alko-
tását már az új renaisance hatásnak rendeli alá. Kereszt-
kútja ilynemü emlékeink legszebb példánya. A ménhárdi
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keresztelő-medencén látható T kereszt cimerképnek a szepes-
olaszival azonos volta ugyanazon egy mesterre vall, akinek
nevét a ménhárdi alkotáson olvassuk: Magister Johannes de
nova vi l la . De az egész alakítás, a domb o r mű vek korrekt volta,
nemes arányai, az ornamentikában minden túlterheltség nélkül
jelentkező finom izlés, mely a templom díszítésével harmoni-
kusan egybeolvad, arra a következtetésre vezet, hogy ezen mű-
tárgyat viaszkiolvasztó eljárással kiváló ötvösmester mintázta.

A keresztelőmedence kupájának palástját szimmetrikus
arányban, három szalag övezi. A legfelső hullámvonalas pár-
tával díszített szalagot a két fülhöz illesztett oroszlán fejek
metszik. Középső, p álca tag körül fonódó, kelyheink pártáira
emlékeztető levelek szalagját is a templom védőszentjének
térdképe (Szent János) és a város címere kétszer-kétszer,
összesen négyszer szakítja meg. Szepeolaszi városának cimer-
pajzsában álló címerét nagy T kereszt képezi, melyet fönt
ihm& felirat, jobb és bal felől r oz et t a és csillag ékit. Keresz-
telő szent János az Agnus Dei-bárányát tartja ölében jobb
kéz új javai reámutatva. A kupa alján levő szalagot a mén-
hárdi felirattal azonos fogalmazása körirat tölti be: „hic fons
baptismi precursoris ihesu cristi terre scepu&y oppiai va-
cati olaszy 1497" (Jézus Krisztus előhírnökének keresztkútja
Szepesmegye Oíaszi nevű városában 1497.) Gombja fölötti
szárát kétszer körül futó hullámvonalas pártával díszített sza-
lag övezi, mely egyszersmind az alsó szár ékítményének min-
táját is adja. Gombja csavarálak u. Talpa haránt irányban
bordázott. Al ján látjuk a szepeshelyi a XV. század utolsó
tizedében készült kehely kupakosarának hármas levelű eper-
szem ékítményeit.

A XIV. századi mintáknak a XVI. században való hasz-
nálata ilynemű emlékeink korának meghatározásánál köny-
nyen tévedésbe ejtheti a kutatót. A XVI. század elején mes-
tereink a keresztkútak régi díszítő elemeihez térnek vissza,
a feliratok elmaradnak és csakis a harangokon fordulnak elő.
de azokban is a hajdan híres litteratus bronzöntó'-iskolának
hanyatlását látjuk vagy inkább a fentemiitett ágyúöntő mes-
terek írástudatlanságára következtetűnk.

A podolini keresztelőmedence az iglói harangöntödét
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jellemző vonásaiban a XIV. század mintáit tünteti filo, de
új ci i szét a hosszú láb ti, nyakú és csőrü madár (gólya vagy
pelikán) képezi. Ezen madár a szepesszombati reneszánsz
ízlésű oltárcsengetyü paradicsom-csoportozatának domborművű
képei között is szerepel.

A podolini kei'osztkút kupájának felső részét kettős
csíkban párhuzamosan eg3rmás mellett futó hullámos lóhere
és ak an tuslevél-szalag veszi körül. A. szalag alatti l-l- cin.-és
mezőben a kálváriák nz evangélisták kis képeivel váltakoz-
nak, majd a most említett, medailonos keretbe foglalt madár-
alakokból képezett guirlanddisz következik, legalul a kupa
díszét a bütykök sora zárja be. A gomb felső peremén a ne-
vezett madarak ismét jelentkeznek, nem mellőzi ezeket a mes-
ter a talp felső részét kó'riilhálózó akantuszl évéi szalag alatti
mezőben sem, azok alkalmazásával még a talp alján is fog-
lalkozik.

A XIV. század mintái után készültek a gölnicbányai
k e reszt kút clíszitniényei is, de a minták hiányos kezelése
miatt e tárgy a kevésbbé gondosan kidolgozott mű maradvá-
ny ok egyike. Jellemző cl i szét képezi a szent állatok medai-
lonos alakjaiból alakított gui rí and szalag, mely a kupa felső
részén a lóhereszalag alatt a gombon és a talp felső részén
is látható, további ékítményei az iglói keresztkutra emlé-
keztetnek.

A kupán a most jelzett, disz alatti mezőben rendszer-
telenül van elhelyezve a kálvária jelenetnek több formája,
közbe az evangélisták szimbólumai és a királyok imádási
jelenete láthatók. Alsó ékét a pontozott akantuszlevél képezi.

Az erősen kiképezett gomb felső peremét kerek medaí-
lonok di sziti k. melyekben szárnyas evangelista-alakok és az
iglóival azonos szentek fordulnak elő.

Talpát feni- le vél koszorú, legalul pedig az ismeretes
bütykök sora veszi körül.

E keresztelŐmedenee az iglóival egykorúnak látszik.
Az iylói k er osatelo medence 15-t'J. *évi ontésü. Kki t me-

nyeiben az iglói ércöntőtelep több mintájára ismerünk rá, de
kivitele az akkori mű kezelés hiányai miatt már gyenge, i [es-
tere a knpafelnleíet pálcatíigozat által öt mezőre osztotta,
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ezekbe helyezte el az eddig ismertetett középkori pacifikálék
kálvária jelenetét (hatszor) és az emiitett e ruberie j-alakokat.
Új ornamentumokként jelentkeznek még itt domborművű szár-
nyas angyalfejek és meűailonokba foglalt szentek. A középső
mezőben az 1549-ik évszám a készítési idó't jelzi. A felső
száron csillagok és a szepesváraljai keresztelő-medencén elő-
forduló szt. Péter és Pál alakjainak együttes kis képei lát-
hatók. Gombját a szokásos kezelésű akantuszlevélkoszoní.
talpát pedig elmosódott merlai Ionok töltik be.

A durandi keresztelő-medencénél már nem találunk
semmiféle közös vonást az eddigi k eresztel Őkutak diszito ele-
meivel. Durván áttört talpával, sőt a kupájára alkalmazott
palmettákhoz hzsonló díszítésével is csak nagyon primitív
munka benyomását teszi.

Ujabb történetírásunk kiváló gondot szentel művelődés-
történetünk anyagának összegyűjtésére. Ezen törekvésében
elsőrangú szerepet jetttat a műiparnak. Nálunk a legrégibb
iparművészetnek emlékei az ércöntés alkotásai voltak. Mes-
tereink ebben országos h irre tettek szert. Ezen ércöntvény ok
ismertetésénél valóban csodálkozhatunk, hogy annyi háború
és pusztítás után, még annyival birunk. Jele nyilván annak,
mennyi és mily sok lehetett ezeken kivül, de a fennmaradt
műemlékek ezen lajstroma is elég világosan beszél azon kor
ipar mű vész étéről, azért őrizzük ezen műemlékeinket, nehogy
végre is elvesszenek, s ez által is üresebb legyen a múlt,
szegényebb a jelen és kétesebb a jövő.


